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L’éveil aux langues et les programmes

L’expérience de Janua-Linguarum

(Extraits de documents rédigés par les coordinateurs nationaux du réseau Ja-Ling)

Ajouts par M. Candelier

Allemagne

Depuis longtemps, aucun programme de langue allemande à l’école n’aurait interdit d’intégrer d’autres langues dans les cours, si l’enseignant savait le faire. Les programmes des Länder des années 1990 encouragèrent même la considération des élèves et langues allophones en classe. La question qui se posait, était celle-ci : Comment encourager les enseignants à le réaliser ? 
Il faut dire que les programmes ne fixent ni méthode ni approche, mais sont assez généraux, normalement ils. Ils sont actuellement en train d’être aménagés. La nouvelle génération des programmes ne sera même plus des programmes, mais décrira des standards que les élèves devraient atteindre jusqu’à la fin d’une phase respective de la carrière scolaire. Après le mauvais rang de l’Allemagne dans l’étude comparative PISA par l’OECD, les ministères sont intéressés à améliorer les conditions d’enseignement et d’apprentissage des élèves bilingues, souvent issus de l’immigration. C’est pourquoi ils ont l’intention de renforcer leur apprentissage de l’allemand. Dans quelques-uns des ministères on a compris que ceci n’est pas assez, qu’il faut aussi renforcer l’identité bilingue et, en fonction, toutes les langues.
Ceci est bien la place de JaLing dans le curriculum. […] Ce raisonnement [le raisonnement qui justifierait la prise en compte de notre approche] […] n’a pas encore trouvé une place satisfaisante dans les maquettes des programmes, mais le sens est largement compris. Il ne faut toutefois pas espérer trouver cette approche concrète avec son nom dans le programmes.
Autriche :

Inter-cultural learning is one of the didactic principles in Austria. The new curriculum for Secondary Modern Schools was approved by the government in 2000.

“Through identity-building effects of getting to know the similarities and differences of cultures, especially in its everyday usage(... language...), the pupils are lead towards acceptance, respect and mutual understanding.“
 (p.7).

The new curriculum led of course to the need of teacher training concerning language awareness and there is an enormous need for teaching materials.

Espagne :

Notre groupe travaille surtout sur le territoire de la Catalogne. Il participe à la formation initiale des enseignants et aussi à la formation continue. Etant donné que cela fait déjà plusieurs années que plusieurs membres du groupe ont participé aux activités de formation des enseignants pour la promotion du catalan comme langue d’apprentissage à partir de l’entrée dans notre pays de la démocratie et aussi dans les différentes formulation du curriculum des langues (en participant à la rédaction des différents curricula et même à la formation pour sa implantation), nous sommes en contact avec les autorités de notre gouvernement et dans une situation qui peut donner des bons résultats. Pour le moment les autorités ont des difficultés a réagir, mais il existe plusieurs projets en marche qui sont très proches du nôtre (l’enseignement de l’interculture et du plurilinguisme – la promotion du catalan-, et l’attention aux langues étrangères –Orator, par exemple-).

Finlande :

Les nouveaux programmes
, sans préconiser précisément le recours à un travail sur plusieurs langues, insistent sur la nécessité de développer la conscience linguistique (en utilisant le terme « language awareness ») en tant que base pour des apprentissages linguistiques ultérieurs, et préconisent de développer une curiosité vis-à-vis des langues et des cultures. 

France :

Les nouveaux programmes parus au début de 2002 ont manifestement été sensibles aux idées véhiculées par l’éveil aux langues, même si l’approche n’a pas été entièrement et explicitement reconnue. On y trouve en effet - à côté de l’enseignement d’une langue particulière dont la généralisation se poursuit – la volonté que les élèves découvrent « que l’on parle différentes langues dans leur environnement comme sur le territoire national », pour l’ensemble de l’école maternelle et le début de l’élémentaire. Pendant les trois dernières années de l’enseignement primaire, on préconise « L'observation comparée de quelques phénomènes simples dans des langues différentes (dont la langue française) ».
Grèce :

L’expérimentation menée dans le cadre de Ja-Ling a été introduite en 2001-2002 sous la direction de l’Institut Pédagogique d’Athènes, dépendant du Ministère de l’Education. Le matériel produit est publié par ce Ministère.

De plus, la reforme éducative de l'an 2001 m'a permis d'intégrer officiellement JaLing dans le curriculum du primaire, dans ce que nous appelons ici "Zone d'Innovations Interdisciplinaires", qui est d'une durée de 2 heures par semaine). Cette reforme a pour objectif l'introduction de l'approche interdisciplinaire du savoir dans l'enseignement des matières du pré-scolaire, du primaire et du premier cycle du secondaire.

Hongrie :

L’étude des programmes pédagogiques nationaux (NAT jusqu’à 2001 et Cadre pédagogique de référence mis en place progressivement à partir de septembre 2001) permettent de constater que les activités d’éveil aux langues ne sont présentes à aucun niveau de l’enseignement public. Pourtant, ces programmes formulent parmi leurs objectifs généraux d’ordre affectif un des objectifs principaux du projet JaLing, celui de l’ouverture aux cultures et aux langues d’autres peuples (NAT : pp .10-11) Concernant les savoirs, les élèves doivent connaître pendant les 8 premières années de scolarisation « les valeurs les plus caractéristiques de la culture universelle ». Le développement de la prise de conscience métalinguistique figure parmi les objectifs d’ordre cognitif du module „hongrois, langue maternelle”, néanmoins, cette sensibilisation concerne uniquement le langage dans une approche plutôt descriptive en faisant abstraction de la diversité géographique et sociale des langues.
Portugal :


Avec la publication, par le Ministère de l’Education, en 2001, du document “Curriculum Nacional do Ensino Básico – Competências Essenciais”, on définit, comme principe d’orientation de l’action éducative pour l’Enseignement Primaire, l’éveil à la diversité linguistique et culturelle et le développement d’une compétence communicative intégrant plusieurs types de langage.
 Ainsi, l’introduction des démarches pédagogiques et didactiques de “l’éveil aux langues” est légalisée. Il faut noter que cette mesure est accompagnée d’un ensemble d’autres initiatives, prises par le Ministère de l’Education, parmi lesquelles on met en évidence la “Gestion Flexible du Curriculum”, la loi de l’autonomie des écoles et la publication de matériaux qui soutiennent une perspective interculturelle du curiculum.

Slovénie :

Officially, the new primary school curricula (1998) paved the way for this approach: some of the JaLing aims concerning attitudes, skills and knowledge are part of the national curricula for language subjects (Slovene, minority languages, foreign languages), although these aims are mainly limited to the relation Slovene – the target foreign or minority language; curricula for some of the other subjects (Environmental studies, Social studies, Geography, History, Art, Music) mainly include aims concerning positive acceptance of / interest in cultural diversity.
Suisse romande :

En 1999, la COROME (Coordination romande des moyens d’enseignement) a chargé un groupe de rédacteurs d’élaborer un ensemble de supports didactiques (intitulé « EOLE » - Eveil et ouverture aux langues à l'école) contenant 30 activités pour les classes allant de la 1ère  enfantine (dès 4 ans) à la 6ème primaire. Ils ont été édités en 2003 par la CIIP (Conférence Intercantonale de l'Instruction publique de Suisse romande et du Tessin) et diffusés très largement dans les classes. De plus, les objectifs de type éveil aux langues apparaissent dans les nouveaux plans d’étude-cadre en cours de réalisation au niveau romand, et les démarches d’éveil sont maintenant présentes dans certains programmes de formation des enseignants.

� Complete text of the curriculum available: � HYPERLINK "http://www.schule.at" ��http://www.schule.at�.


� 	« Les apprentissages en langues étrangères, au premier cycle, devront être orientés dans le sens d’une sensibilisation à la diversité linguistique et culturelle. L’ouverture de l’école à cette pluralité se traduira par la création d’espaces de réceptivité aux autres langues et aux autres cultures – éventuellement présentes dans l’environnement -, à l’établissement de relations entre celles-ci et la langue maternelle et au partage avec d’autres façons d’être et de vivre » (traduction par moi, MC).





� 	Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteet 2002 Vuosiluokat 1-2.
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